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What then will the child think after making these discoveries? First, he will 
become curious. This feeling of curiosity is the origin and the inexhaustible 
source of his thirst for knowledge. 

Max Planck, Significance and boundaries of the exact science (speech held in November 1941)

面对这些发现，这孩子会做何思考呢？首先，他会感到好奇。这种好奇之
心是他求知欲的起点和永不枯竭的源泉。

马克斯·普朗克，精确科学的意义和边界（演讲，1941年11月）

Was denkt nun das Kind bei diesen Entdeckungen? Zunächst wundert es sich. 
Dieses Gefühl des Sich-Wunderns ist der Ursprung und die nie versiegende 
Quelle seines Erkenntnistriebes. 

Max Planck, Sinn und Grenzen der exakten Wissenschaft (Vortrag gehalten im November 1941)
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